
Abstrakt: 

Předkládaná diplomová práce zkoumá možnosti zmapování recepce literárních textů jakožto 

procesů jazykového managementu a následně poukazuje na hlavní rozdíly v percepci 

literárního textu v případě rodilého mluvčího a nerodilého mluvčího. První tři kapitoly práce 

se zabývají metodologií výzkumu, která se opírá o Teorii jazykového managementu, 

Neustupného přístup k literární kritice skrze zmíněnou teorii a formalistické a strukturalistické 

teorie. Samotný výzkum je popsaný ve čtvrté až sedmé kapitole. Zabývá se jednotlivými 

případy povšimnutí, hodnocení a strategiemi řešení problémů, jak je provádějí dva čtenáři 

moderní české povídky (jeden rodilý a jeden nerodilý mluvčí). Konkrétně jde o rozpoznání 

takových procesů a jejich analýzu pomocí následných interview. Cílem práce je sestavení 

komplexní metodologie pro identifikaci, bližší popis a interpretaci procesů jazykového 

managementu probíhajících při recepci literárního textu. Dalším cílem je zjištění hlavních 

rozdílů v tomto procesu, je-li příjemcem textu rodilý resp. nerodilý mluvčí. 

 

  


